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CNnoCcoBbl NEPEBOAA HASBAHU BUO,0B OPY)XKU4
HA PYCCKWI 93blK B POMAHE I'. CEHKEBUYA
«MAH BOJIOAIEBCKWUI»

B. llleTaas, I1.B. Mopocaun

MNHceruTyT nHOCTpaHHBIX s13b1K0B MIITY
Ip. Bepuaockoeo, 88, Mocksa, Poccus, 119571

B crarbe npennpuHaATa MOMbITKA OMHCAHUS CIIOCOOO0B IIEPEeBO/Ia Ha PYCCKUI S3bIK HA3BAaHUH OpYXKU,
KOTOpBIE OBLTH YIIOTpeOIeHbI ITOIbCKNM IHcateneM I erprkom CeHKeBHYEM B €T0 HCTOPUYECKOM POMAaHe
«ITan BononsieBckuity. PazHooOpasue MonbCKUX Ha3BaHUIN XOJOIHOIO OPYKUs, KOTOPBIM I0JIb30BaIUCh
HEPCOHAKU POMAaHA, JOKHO ObLIO MOJIYYUTh COOTBETCTBYIOUIMN MEpeBOJ Ha pycCKUil s3bIk. IlyTem
COTIOCTaBJICHUS ()PArMEHTOB ITOTBCKOTO U PYCCKOTO TEKCTOB C YUaCTHEM TaKUX €WHHI] TOKA3aHO, KaK
HEPEeBOWINCH HA PYCCKU SI3bIK TEPMUHBI JAHHOM TeMaTH4ecKoil rpymmbl. OTMeYaeTcsl, 4To 3TH eJUHHUIIbI
CIIOCOOHBI OTPa3UTh KOJIOPUT sI3bIKA aBTOPa U TOTO PErMOHA, B KOTOPOM IPOUCXOJUT AelcTBue. JlaHHbIe
3aMMCTBOBAHUS, @ TAKXKE APYrHe MHOA3BIUHBIE BKPAIJIEHUS BO MHOTUX CIIy4asiX SIBJISIOTCS HaXOAKOU
IEPEeBOUUKA, YACTO UMEIOT XapaKTep HOBOBBEIEHUS B PYCCKOSI3bIUHOM TEKCTE.

KiroueBble cjioBa: BKpaIlJICHUE, 3aUMCTBOBAHUE, UCTOPHU3M, JICKCUYCCKUH Mmarepuall, nepeBoq

Poman «Ilan BonospieBckuiiy, KOTOPBINA MpeCcTaBiIseT co00M TPEThiO U MOCIE-
HIOIO 4acTh M3BECTHOM uctopudeckoi «Tpunorun» 'enpuka CenkeBuua «Oruem
U Medom», «IloTom», npuHeCIIMiA eMy BCEMUPHYIO CIIaBy, IEPEHOCUT HAC B T€ BPEMEHA,
korna Peus [locnonuras nocie Bocctanus b. XmenpHunkoro (Havano AeHCTBHUS B PO-
MaHe — 1647 1.), a 3aTeM IIBEJICKOTO «IIOTOMay, Besia BOMHBI ¢ OcMaHCKON umniepuei
(magaro neiictBus — 1668 1.). Ha dhone 3Tix ncropudeckux coObITHii B poMane «Ilan
BonozpieBckui» pa3BUBaeTCs CIOXKETHasl JIMHUS JIFOOBU TJIaBHOTO reposi pomaHa Mu-
xanna ¥ ero u3dpanuus! bacu EzépkoBckoil.

Omnucanne BOGHHBIX HEBO3MOXKHO 0€3 YIOMHHAHHS TEPMHHOB, Ha3bIBAIOIINX Pa3-
JIMYHBIE BUJIbI OPYKUsI, KOTOPHIM IOJIb30BAJIUCH B JJAHHBIM NEPUOJ MOJILCKUE BOMHBI
Y X IPOTHBHUKH.

B Tekcre pomaHa roBOpUTCS KaK O XOJIOIHOM M METaTEIbHOM OPY)KUH, TaK U OrHE-
CTPEJILHOM, OT CaMOI'0 MEJIKOI'O PyYHOI'0 IIMCTOJIETA IO OCA/IHBIX ITyILLEK CAMOI0 KPYIIHOIO
kanuopa. B maHHOM cTaThe MBI PACCMOTPHUM CIIOCOOBI IIEPEBOJIA XOJIOIHOTO OPYKHSL.

I'enpuxk CeHKeBUY JaeT HAM BO3MOXHOCTb Y3HATh OPY’KHE NPOLIEALINX BEKOB,
yHnoTpeOJIeHHe KOTOPOTO B TEKCTE TOKYMEHTUPYETCs, BO-IIEPBBIX, KaK MPaBIUBBIN
UCTOPUYECKUN (PaKT UCIOJIb30BaHUS TAKOIO OPYKHUsS B TO BPEMs, a BO-BTOPBIX, yIIO-
TpeOeHre aBTOPOM Ha3BaHUH IMOJJOOHOTO POJa CO3/1aeT HETTOBTOPUMBIA KOJIOPUT JaBHO
YIIEAIIEN 3MOXH.

Hackouibko 1aHHBIM KOJOPUT COXPaHEH, MOXKHO YOEIUTHCS II0 NepeBOy Ha pyc-
CKHUH SI3bIK PACCMATPUBAEMBIX €IMHUIL. VICTOUHMKOM SIBISIOTCS: MOJIMHHBIA TEKCT
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H. Sienkiewicz «Pan Wolodyjowski», 1960 r. [1] u ero nepeBon — I'. CenkeBuu «Ilan
Bononpiesckuitn, 2011 r. [2], caenannbiii nepeBoauukamu I'.B. fA3bikoBoii, K.A. Cra-
pocenbckoil u C.JI. TOHKOHOTOBO.

IIpexne Bcero, XoTesnock Obl OTMETUTh, YTO NEPEBOAYMKAM HE JOCTABIISIO TPY/I-
HOCTEH B IIEPEBOJIE HA PYCCKUM SI3bIK HAa3BAHUM XOJIONHOTO Opysus Ttuna: butawa —
oynasa, buzdygan — oy3osizcan, szabla — cabns; a Takxe METaTEILHOTO OPYXKHSI:
granat — zpanama, fuk — nyk, KoTOophle COBNAAA0OT 1O (OpME U 3HAYCHUAM, KaK
B II0JIbCKOM, TaK U B pycCKoM si3bike. He pocraBisier TpyJqHOCTEH B nepeBojie TepMHU-
HOB THIIA: pistolet — nucmonem, armata — nywiKa.

TpyaHOCTh BOSHUKAET NMPH KIACCH(PHUKALUN TUIIOB OTHECTPEIBLHOTO OPYKHUS,
UCX0Js U3 UH(pOpMaIMH, KOTOPYIO J1aeT 0 HEM B cBoeM pomane I'. CenkeBuY, 4TO
SBJISIIOCH BQXKHBIM JUIs YMTATEIIsl pOMaHa, a TAK)KE, BEPOSATHO, MOCKA3KOM JuIs repe-
BOJIYMKOB, KOTOPHIM TPEOOBAINCH 3HAHUS B 00JIACTH PY>KEHHOTO U apTHIUIEPUHCKOTO
JieNla B UX UCTOPUUYECKOM PA3BUTHH.

Haunnas paccMoTpeHue JaHHOTO BOIIPOCa ¢ Ha3BaHUI IPyIIbI X0JA04HOIO OpY-
XKHsI, KOTOpOoe yrnoMuHaeTcst B pomane CeHkeBHUYa, TPEXk/Ie BCETO, CIEAyeT Ha3BaTh
oynaey (butawa), xoTopas yXe B 3Ty 3MOXY SIBJISIETCSI HE CTOJIBKO OPY>KHUEM, CKOJIBKO
3HAKOM I10JIKOBOJJYECKOM BJIACTH, a TaKKe, YTO BUJHO M3 TEKCTA, HA3BAaHUEM CTaBKU
rermana flna Cobeckoro.

PaccmoTpum ¢parMeHT TekcTa, B KOTOPOM B IaHHOM (DYHKIIUH BBICTYHAET C1060
butawa — oynasa: ,Konotatke hetmanska, co masz czyni¢, posytam ci z tym pismem,
a panu Wolodyjowskiemu rozkazanie od butawy, aby ci wyjezdzac¢ i przyjezdza¢ wraz
z twoimi ludzmi nie byto wzbronione” [1. P. 403] u mepeBoj 3Toro e (pparmeHTa,
B KOTOPOM IEPEBOAYMK BCE ke n30eraer ynorpedaeHus JaHHOTO TepMHHA, TOCKOJIBKY
CIIe1I0Bajo OBl Kak-TO 0003HAYMTH CIICIM(UUECKOE 3HAUSHHE ITOTO CIIOBA B MOJIBCKOM
BOCHHOU TepMmuHonorun: «Haka3z Tebe oT rermana, 4ToO J1eaTh HAMJIEKUT, TOCHLIA0
C 3TUM IIMCbMOM, a NaHy BooibleBCKOMY — NpeAnucaHue oT rerMaHa, 1a0bl Tebe
C TBOUMH JIIOJIbMU CBOOOIHBIN MPOE3] TaBaId ¥ He YMHUIH nipensitcTBuid» [2. C. 333—
334]. Ecnu B MOJIBCKOM TEKCTE MPHUKA3 HIIET «OT TE€TMAHCKOM OyJIaBbl», TO B pyCCKOM
TEKCTE 3TO «HaKas3, IPeANUcaHue OT rerMaHa». Heboub11oii HroaHe, 0 CyTH, HE UCKa-
JKaeT CMbICJIa TeKCTa. BelpakeHne «0T reTMaHCKON Oyi1aBbl» BaXkHEe IS MOJIbCKOTO,
YeM ISl PyCCKOTO YUTATEIs.

ITonoGHBIM OyniaBe Opy’KHEM, a TAaK)Ke 3HAKOM BOMHCKOH BJIacTH, HO PAaHI'OM HUKE,
spnsiercs: buzdygan — oy3owizan, cp.: [A3bs | «Machnal buzdyganem, az burka pod-
niosta si¢ w ksztalcie skrzydet drapieznego ptaka...» [1. P. 415—416] u «On B3Max-
HyJ Oy3JBpITaHOM, TaK 4TO OypKa MOJHSIIACH HA HEM, KaK KPbUIbS XUIIHOW MTHUIIBL...»
[2. C. 343].

Haunbomnee 4acTOTHBIM TEPMUHOM, Ha3bIBAIOLIUM XOJIOJHOE OPYXKHUE, SBIACTCS
B MOJJIMHHUKE U B TIEPEBOJIE CIIOBO szabla — cabna, 9T0 1 OTpakaeT HCTOPUUECKYIO
IpaBay — JaHHBIA BUJI XOJIOJIHOTO OpY>KUs ObLI Haubosee MOMYJIsIpeH B TO BpeMms,
Ja ¥ TI0CJIE BILIOTH 10 XX B.

Hampumep: «...nie spojrzawszy na nikogo wigcej wzigt szable pod pache i wyszedb»
[1. P.332] u «...a OomnbIlle HM HA KOTO HE B3IJISIHYB U, B35B MO/ MBIIIKY Ca0JIr0, BBIIIEID)
[2. C.274].
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WHTtepecHslil mpuMep nepeBo/ia NpecTaBseT cO00 TepMUH, Ha3bIBAIOIIUIA TAKYIO
netanb cabiu, kak krzywiec. Ycrapesiiee U O4eHb pe/Ikoe B yIIOTpeOJIeHU B HACTO-
Aiee Bpems ciIoBo krzywiec, ckopee BCero, ciieJJoBajio Obl MOHUMATh KaK «KPUBOH
KJIMHOK cabim». JTa JAeTalib B IIepeBojie Ha3BaHa koHyom cabau. Cp.: «— Ot, zohierscy
grabarzowie! — rzekt wskazujac ptactwo krzywcem szabli Zagloba» [1. P. 311]
1 «— BoT oHH, conmpaTcKkre MOTWIBIIMKH! — CKa3all, yKa3biBasi Ha MTHUI] KOHIIOM caliiu,
3ariobay [2. C. 258].

Hntepecen (paszeosniorusm ¢ ydactuem ciioBa szabla — ,la¢ wode na szable”
[1OCTTOBHO: «JIUTH BOAY Ha caliio»], Kak 00blYai, 3aKpEIUISIIONINI MOOPaTUMCTBO
MeXy OBIBIIMMH NMPOTUBHUKAMU: ,,Obyczaj jest ten, ze wodg¢ na szablg leja i wzajem
sobie przyjazn zaprzysiegaja” [1. P. 319]. [lepeBoqurk HE TPOIIEII MHMO 3TOT0 00bIYast
U CTPOKY 00 3TOM coxpaHui, cp.: «O0bIuaii ke TaKoB: ABOE BOAY Ha calbiM JIbIOT U KIIs-
HyTcs B ipyx0e» [2. C. 265].

OtMmeruM cityyail iepeBojia BelpaxkeHHs szable wytrzymacé Ha cimycKy He 1aBaTh,
T.€. «BBIJICPXKATh HATHCK MPOTHUBHUKA TP O0phOe Ha cabisix», cM.: ““...ja bym — nie
chwalac si¢ — kazdemu na szable wytrzymat” [1. P. 379] u «...ckaxxy He XBaJsicb —
s Ha cabJIsIX HUKOMY cirycka He mamy» [2. C. 314].

OtMmeTuM uHTEpecHbIH ciaydail ynotpebienus: CenkeBuuem cioBa handzar, xoto-
poe SBIJISETCS TEM YK€ CaMbIM XOJIOJHBIM OpPY)KHEM, HAa3bIBAEMbIM B MOJILCKOM H PyC-
ckoM si3bikax kindzal — kmnzkan. Cuuraercs gaxe, 4TO CIIOBO KHHKAJ B PYCCKOM
s3bIka ponsonuio ot cnosa handzar (cm.: [3. T. 2. C. 234; 4. T. 4. C. 221; 5. C. 131—
132]). Ho cymectByer u apyroe MHeHHUE, BbickazaHHOe A. bprokHepoM o ToMm, 4TO
cioBa kindzal, kinZal Huxax Helb3s COOTHOCHUTH C BOCTOUYHLIMU andZar, chandiar
Y IPYyTHUMH TIOOOHBIMH, TPOUCXO0XKIEHIE KOTOPBIX CIIEIYeT UCKATh B apaOCKOM SI3BIKE,
a ero pasjuyHble, HO OMU3KHe (HOHETUYECKUE BAPUAHTHI YIOTPEOIAIOTCSA cepOamu,
Oonrapamu, Typkamy, 1siranamu. CinoBo kindzal, o muenuto bprokHepa, B OJIbCKOM
S3BIKE SBJSIETCS 3aMMCTBOBAHHBIM CIIOBOM M3 KaKOTO-TO BOCTOYHOTO sI3bIKa. BuaHo
3/1€Ch TIOCPETHUIECTBO PYCCKOTO sI3bIKa U pycckoi hopmbl kunxcan [6. P. 230]. Kak
BUJIUM, TIOJIbCKHMI YUEHBIH HAMETHII JJaKe PYCCKOE MOCPETHIMYECTBO B 3aMMCTBOBAHUU
3TOr'O CJIOBA MOJBCKUM SI3BbIKOM.

Tem He meHee, cioBo handZar y I'. CenkeBruya ynoTpeOsercss B TeX ciaydasx,
KOI'Jla peub UJeT 00 3TOM OpY’>KHHU B pyKaX TaTapcKOTo BCaJHUKA, a ci1oBO kindial
OOBIYHO SBJISIETCS OPY>KHEM TOJbcKoro BonmHa. Cu.: ,,chwyciwszy za kindzal, poczat
nim mech 1 gling migdzy belkami wylupywac¢” [1. P. 391] n «BpIXBaTUB KUHXXaJ, OH
CTaJ BBIKOBBIPHBATH UM MOX M IMNIMHY Mexy Oankammy [2. C. 323]. IlpaBaa, Kumxan
ynoTpeOJieH 3/1eCh He COBCEM I10 Ha3HaueHMIo. ['epoil ncnonp3oBai opysxue He B 0010,
a KaK MHCTPYMEHT, KOTOPBIM MOKHO OBLIO MPOJIENaTh ABIPKY B CTEHE, YTOOBI CMOTPETh
Ha rooumyto. Y CeHkeBHYa CIIEHBI KPOBaBOW OOMHU YacTO 3aMEHSIOTCS MOA00HBIMU
IOMOPUCTHYECKHMU CIICHKAMH.

Crnemyer OTMETHUTB, YTO IIPU NIEPEBOJIE HA PyCCKUil s3bIk cioBa kindzal nepeson-
YUK, CKOpee Bcero, npuaepxkusaetcs MHeHUS M. dacmepa n H.M. Illanckoro Ha mipo-
UCXOXKICHUE cll0Ba KuHcan — kindial ot cnosa handiar, 10CKONbKY HMEHHO 3TO
CIIOBO ymoTpedieHo B pycckoM mnepeBosie. [lepeBon crnoBa handiar Ha Kunoxcap cBoei
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¢dbopMoii IPSAMO yKa3bIBAaeT HAa 3TUMOJIOTHIO PYyCCKOTO M MOJBbCKOro cioBa. CM. [peub
00 opapiHIax]: ,,Wieksza czes$¢ zbrojana byta w handzary i jatagany tureckie, w kis-
cienie, w szable tatarskie i w potszczeki konskie wpuszczone w mlode dgbaki
1 umocnione powrozkiem” [1. P. 288]. 3aecy ynmoMuHaercs 1eblid psiJ XOJIO0IHOTO
OpYXHsl, TAKOTO KaK: TyPEUKHI ATaraH — «OOJbIION KPUBOW TYpEUKHA KUHKAI,
OTTOYEHHBIN ¢ ojiHOM cTopoHbD [4. T. 4. C. 567], Tarapckasi cabna 1 Kucmens —
«rupbka Ha peMmHe» [3. T. 2. C. 240] 1 10BOJILHO IPUMHUTHUBHOE OPY>KHE — YeJII0CTH
KOHCKOTI'0 4yeperna. B nepeBojie Ha pycCKuil S3bIK BCE 3TH Ha3BaHMs UMEIOTCS, HO, KaK
yke OBUIO CKa3aHO, Hallle BHUMaHUE PUKOBAHO K MEPEBOIY Ha PYCCKUH S3BIK CIIOBA
handzar. Cp.: «boJIBIIMHCTBO BOOPYXEHbI ObUTN KUH/KapaMH M TypelKUMHU sTara-
HAMH, KUCTCHSIMH, TaTapPCKUMH CaOIsIMHU U TyOMHKAaMH CO BCTaBJICHHBIMU B paclleIUIeH-
HbII KOHEIl U MPUBS3aHHbIH JUIs IPOYHOCTH OEUEBKOM KOHCKMMHU yenmocTsiMmy» [2. C. 237].
Kak BuanM, ynotpebiaeHHOE CIIOBO KUHOMCAP MOXKET BOCTIPHHUMATHCS KaK HEJI0CTa-
I0lllee 3BE€HO B Iienouke Mexay handiar v kunycan — kindzal. CnoBo kunocap
SIBJISIETCSI, HA HAaIl B3TJIAI, BEChbMa yAauyHON W MHTEPECHOH aBTOPCKOW HaXOIKOH
NIEPEBOUNKA, KOTOPBIH IOLIEI 110 ITyTH 3TUMOJIOTHH, NpeaIokeHHo M. Dacmepom
n H.M. llanckum, npu niepeBoae ciosa handZar.

W3 npyrux Ha3BaHMI XOJIOAHOIO OPYKHs MOXKHO Has3BaTbh CIIOBO kociuba — opy-
xwue, mogodnoe kouepre. Cm.: “— Wolalbym na armaty z kociubg i§¢! — przerwat
Kmicic” [1. C. 17]. biaropoiHplii MOpsIB repost paau Apyra UATH Ha MyIIKU C KOYeproi
NEPEBOTUMK HEIOOLICHIII, YTO BUIHO U B 3aMeHe clioBa kociuba Ha cabnio n TeM caMbIM
B HETIOJTHOM nepesade nadoca caMoro BbickasbiBaHUsA. CM.: «Jlerue Obu10 OBI CyNIpOTUB
myIiek ¢ cadeit uaru... — otosBayicss Kmuruiy [2. C. 15]. 3amernm, 4to clioBo armata
HEPEeBOJIUTCS B JAHHOM OTPBIBKE KaK MyuiKa.

OcoOblii BUJT XOJIOJHOTO OPY>KHSI TIPEICTABIISI co00it obuch, ymenvi. obuszek,
KOTOPBIH SBJIsICS 00EBBIM «MOJIOTOM-TPOCTBIO» MU «OpY’KHEM B (hopme TpocTH
¢ MonotoM». B Tekcte CeHKeBHYA 3TO OpYXKHE YIOTPEOICHO B MIEPEHOCHOM 3HAYECHUH
JUISL Ha3BaHMs HAJIBUTAIOILEToCs TYPELKOro HaIlleCTBUS U Ura. JTO 3HaYEHUE OTMEUEHO
U B mepeBojie, cp.: “mowig z afektu iscie rodzicielskiego dla Baski. Inaczej, czy bym
ja tu jeszcze siedziat pod obuchem tureckim...” [1. P. 530] u «bacbky kak 109b pOAHYIO
000, A MHaYe yepTa ¢ 1Ba CTa OBl 51 CUZIETh TYT 1o 00yxoM Typerkum» [2. C. 409].
PesynbraT npsiMoro npumMeHeHus o0yxa, Ha3bIBa€MOT0 JIACKATEeJIbHO 00YIIKOM, BUIHO
CO CJIOB MEepCcOHaxa: “...ja zasi¢ rozszczepitem mu glowe obuszkiem” [1. P. 258]
U «...q eMy uyekaHoM pa30wmi Gamky» [2. C. 210]. Bo-nepBbIX, MONbCKUN TEKCT Ooiee
«KpOBOYaJIHBII», @ BO-BTOPBIX, B JAHHOM CJIy4ae B3aMeH cJI0Ba 00yX yrnoTpeOsercs
cl0BO 4eKkaH (czekan), koTopoe, 10 MHEHUIO bprokHepa, SBIsIeTCsS TeM K€ CaMbIM
opyxkuem, uto obuch, obuszek [6. P. 75]. ®opmanbHOEe HecoBMa/ileHHE B HA3BAHMSIX
obuch 1 yekaH B elMHOM 3HaYEHUU MOJOOHOIO «XOJIOJHOTO OPY>KHSD», BOZMOMKHO
U JOTYCTHUMO B JaHHOM CIIy4ae, HO OHO HEJOIMyCTHMO, Ha Hall B3I, B IEPEBOC
apyroro ¢parmeHta pomasa. B stom ¢parmenre cioBo czekan ynorpeGiisiercs B 3Ha-
YEHUH, KOTOPOE UMEETCS B MOJIBCKOM SI3BIKE — «MY3bIKaJIbHBII HHCTPYMEHT, TOJJOOHBIN
dueitre» [6. P. 75]. D10 3HaUeHHEe cI0Ba MOXKHO OIPEIEINUTh U3 Ha3BaHUsI My3bIKaHTA
B pycckoM nepeBone — ¢uieiituct. CMm.: [mpurnacunu:] “dwoch czekanistow, ...owych
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za$ grajacych na czekanach i waltorni nabrzmiewaty policzki...” [1. P. 383] u «y deii-
TUCTOB U BJITOPHHUCTA IIEKU YyTh HE Jonaiuck...» [2. P. 317]. [lepeBonunk usberaer
B JJAHHOM CITy4yae yrnoTpeOJieHHs Ha3BaHUsl ¥eKaH, KOTOPOe, paHee YIoTpeOIeHHOE UM
B 3HAYCHUU OPYXKHsI, MOTJIO BBECTH B 3a0JIy)KJICHHE PYCCKOTO yMTaTelisi. My3bIKaHTa,
urpatomiero Ha dueiire (mo-nosscku czekanist ot czekan) HaspiBaeT (uelTHCTOM.

BosBpamasics k cnoBy obuch, cinenyer Takke OTMETUTB, YTO 3TO CJIOBO BXOJHT
B TIOJILCKOM SI3BIKE B COCTaB (h)pa3eoOrHIecKOro BeipakeHus: jak uderzy¢ obuchem
(po glowie) B 3HaUEHUU «IIOJIYYUTh HEOKUIAHHOE TI0X0e u3Bectuey». I'. CeHkeBUY
ynotpeOuiI B TEKCTe pOMaHa 3TO BhIpakeHue: ,,nastepnie list pana Wotodyjowskiego
to byty dla niej jakoby dwa uderzenia obucha” [1. P. 159]. B nepeBoae nmeem aHaio-
TUYHOE PYCCKOE BBIPAXKEHUE HOOOOHDLIL yoapy 2poma: «Tenepb nucbMa ot naxa Boo-
JIBIEBCKOTO OBLITH 117151 Hee o100HkI yaapam rpomay [2. C. 133].
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Abstract. The article attempts to describe the ways of translating the names of weapons into Russian,
which were used by the Polish writer Henryk Sienkiewicz in his historical novel “Pan Wotodyjowski”.
The variety of Polish names of cold weapons, which the characters of the novel used, had to receive
a corresponding translation into Russian. In the article by comparing fragments of Polish and Russian
texts featuring such units, it is shown how the terms of the given thematic group were translated into
Russian.

It is noted that these units are able to reflect the colouring of the author's language and the region
the action takes place in. In many cases these borrowings as well as other foreign-language inclusions
are the findings of a translator, and often have the character of innovation in Russian language text.
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